	Charles Perrault : Tommeliden

En brændehugger og hans kone har syv sønner. Den yngste hedder Tommeliden, fordi han ved sin fødsel ikke var meget større end en tommelfinger. Forældrene er meget fattige og har svært ved at brødføde børnene. En aften da børnene er i seng, beslutter forældrene at tage dem med ud i skoven næste dag og efterlade dem. Tommeliden sover ikke og hører, hvad forældrene siger. Han går næste morgen ud og samler hvide småsten, som han lader falde langs vejen, da de går ud i skoven. Således finder drengene let vejen hjem til forældrene om aftenen. 

I mellemtiden har herremanden sendt forældrene penge, som han har skyldt dem længe. Moderen køber ind, så der er meget at spise, da drengene kommer hjem. Men da forældrene ikke har flere penge, vil de atter skille sig af med børnene. Denne gang lykkes det ikke Tommeliden at samle småsten, for døren er låst om morgenen. Han lader krummer fra sit brød falde til jorden, som fuglene uheldigvis spiser.

Derfor genfinder drengene ikke vejen hjem om aftenen. De flakker rundt i skoven og er bange for, at ulvene skal spise dem, indtil de finder et hus. De banker på døren og spørger, om de kan tilbringe natten dér. Konen i huset lader dem komme ind, men hun skjuler dem, da manden kommer hjem, fordi han er en trold, der spiser drenge.

Trolden finder alligevel drengene og vil straks skære halsen over på dem, men konen overtaler  ham til at vente. Hun lægger drengene i en stor seng i det værelse, hvor troldens syv døtre sover i en anden seng med guldkroner på deres hoveder. Da alle sover tager Tommeliden guldkronerne og sætter dem på sit og sine brødres hoved, og giver til gengæld pigerne sin egen og brødrenes huer på. Senere kommer trolden op i værelset, hvor han beføler drengenes og pigernes hoveder. Da han mærker huerne på pigernes hoveder, tager han dem for (at være) drengene, og han skærer halsen over på dem. Så snart trolden har forladt værelset, flygter drengene.

Da trolden næste morgen ser, at han har dræbt sine  døtre, tager han sine syvmilestøvler på og forfølger drengene.  Drengene er kun hundrede skridt fra forældrenes hus, da ser trolden nærme sig. De finder en hul klippe, i hvilken de skjuler sig. Trolden, som er blevet træt, sætter sig på klippen og falder i søvn. De seks brødre løber hjem, mens Tommeliden trækker støvlerne af trolden og tager dem på selv. Støvlerne, som er fortryllede, (an)tager Tommelidens størrelse. 

Han vender tilbage til troldens hus og siger til konen, at hendes mand er blevet taget af en flok tyve, som vil dræbe ham, hvis han ikke giver dem alt sit guld og alt sit sølv. Konen giver ham alt, og Tommeliden vender hjem til sine forældre med alle rigdommene. 

Nogle hævder, at han Tommeliden nøjes med at tage troldens syvmilestøvler, som gavner ham, da han senere præsenterer sig for kongen og tilbyder sig som kurér. Han kan takket være syvmilestøvlerne hurtigt bringe nyt fra hæren, som er i krig, og bringer også breve ud til soldaterne.

Da han har tjent mange penge ved hoffet, vender han atter hjem til familien.
	Tommeliden : le petit Poucet
brændehugger : bûcheron m

fødsel : naissance f

tommelfinger : pouce m

brødføde : nourrir
beslutte : se decider à
tage med : emmener

næste dag : le lendemain
næste morgen : le lendemain 

                           matin

småsten : caillou m

i mellemtiden : entretemps
herremand : seigneur m

skylde : devoir
købe ind : faire les courses
skille sig af  med : se défaire 

                                       de
lykkes : réussir à, arriver à
låst : fermé à clé
krumme : miette f

uheldigvis : malheureusement
derfor : c’est   pourquoi
flakke rundt : errer
banke på : frapper à
dér : y
trold : ogre m

skære halsen over på : égorger,

                    couper la gorge à    

overtale : persuader à
guldkrone : couronne (f) d’or
sætte : mettre
hue : bonnet m

beføle : tâter
mærke : sentir
flygte : se sauver
syvmilestøvler : bottes de sept 

                           lieues
tage på : mettre
forfølge : poursuivre
hundrede skridt fra : à cent pas 

                                            de
nærme sig : s’approcher
hul : creux
hvilken : lequel
fortryllet : enchanté
størrelse : taille f

en flok tyve : une troupe de 

                      voleurs
guld : or m 

sølv : argent m

rigdom : richesse f

hævde : prétendre
nøjes med : se contenter de
gavne : servir
kurér : courrier m


	Charles Perrault : Den bestøvlede kat

En møller efterlader ved sin død sine tre sønner sin mølle, sit æsel og sin kat. Den ældste søn får møllen, den næstældste æslet og den yngste får katten. Denne er ikke tilfreds med sin arvelod, men katten trøster ham. Hvis møllersønnen giver den et par støvler og en sæk, skal den nok hjælpe ham ud af elendigheden. 

Katten får, hvad den beder om, tager støvlerne på, og går til et sted, hvor der er mange kaniner. Dér lægger han klid og planter i sækken. En kanin går kort efter ind i sækken. Katten binder sækken sammen og dræber kaninen. Den bringer kongen kaninen og siger, at den er fra hans herre markisen af Carabas. Kongen beder katten takke sin herre. Katten fortsætter med fra tid til anden at bringe kongen vildt fra sin herre markisen af Carabas. 

En dag får katten at vide, at kongen skal køre en tur langs floden med sin datter. Han siger til sin herre, at han skal bade i floden. Møllersønnen følger kattens råd. Da kongen og prinsessen kommer, råber katten, at dens herre markisen af Carabas er ved at drukne. Kongen befaler sine vagter at trække markisen op af floden. Katten fortæller kongen, at nogle tyve har stjålet markisens tøj, mens han badede. Kongen befaler sine tjenere at hente hans smukkeste tøj til markisen. I de smukke klæder behager han prinsessen meget, og kongen og prinsessen  inviterer ham til at stige op i kareten og fortsætte turen sammen med dem.

 Katten går foran kareten. Hver gang den ser folk, som arbejder på markerne og i engen, siger den til dem, at de skal sige til kongen, at jorden tilhører markisen af Carabas, ellers bliver de hakket i små stykker. Hver gang kongen ser folk på markerne, spørger han dem, hvem jorden tilhører, og han får det bedste indtryk af markisen. 

 I virkeligheden tilhører al jorden en trold. Katten ankommer til troldens slot. Den aflægger trolden et besøg og spørger, om den virkelig kan forvandle sig til et hvilket som helst dyr. Trolden viser katten, at den kan forvandle sig til en løve og sågar til en mus. Da trolden er en mus, springer katten på den og spiser den.

Kareten ankommer med kongen, prinsessen og møllersønnen. Katten byder kongen og prinsessen velkommen i markisen af Carabas’ slot. Kongen tilbyder markisen sin datter , som han tager imod.
	bestøvlet : botté
møller : meunier m

mølle : moulin m

æsel : âne m

arvelod : lot m

trøste : consoler
støvle : botte f

hjælpe ud af : aider à sortir de
elendighed : misère f

tage på : mettre
sted : endroit m

kanin : lapin m

klid : son m

binde : lier
fra : de la part de
herre : maître m

fra tid til anden : de temps en 

                                       temps
vildt : gibier m

få at vide : apprendre
tur :  promenade f

bade : se baigner
flod : rivière f

råd  : conseil m

drukne : se noyer
befale : ordonner
tyv : voleur m

stjæle : voler
hente : aller chercher
behage : plaire à
karet : carrosse m

mark : champ m

eng : pré m

tilhøre : appartenir à
ellers : sinon
hakke : hacher
trold : ogre m

aflææge et besøg : rendre 

                             visite  à
forvandle sig til : se changer 

                               en
hvilket som helst : n’importe 

                               quel
mus : souris f

byde velkommen : souhaiter la

                         bienvenue à
tilbyde : offrir
tage imod : accepter


	Charles Perrault : Tornerose

En konge og en dronning får efter mange forgæves forsøg langt om længe en datter. De inviterer de feer med til barnedåben, som man kan finde i landet. Man finder i alt syv, som skal være prinsessens gudmødre. Efter dåben er der et festmåltid for feerne på slottet. Ved hver kuvert er der et etui af guld med en ske, en gaffel og en kniv af guld. Som man går til bords, kommer en gammel fe ind, som ikke er inviteret, fordi man ikke har set hende i halvtreds år, og som man derfor havde troet var død. Hun får en kuvert, men der er desværre ikke et etui af guld til hende.  Feerne giver prinsessen deres gaver, som alle er gode egenskaber og evner : skønhed, åndfuldhed, ynde, dans,  sang, musikalitet. Den yngste af de syv feer venter med at give sin gave, til hun har hørt, hvad den gamle fe siger. Denne siger, at prinsessen skal stikke sin hånd på en ten og dø deraf. Den yngste modificerer denne gave, idet hun siger, at prinsessen skal sove i hundrede år, når hun har stukket sig, indtil en prins vækker hende.

Kongen forbyder alle i landet at have en ten, men alligevel finder prinsessen, da hun er femten eller seksten år, en kone i et tårn, der spinder på ten. Prinsessen prøver også at spinde, men stikker sig  og falder straks i en dyb søvn. Kongen lader hende lægge i et smukt gemak på en smuk seng.

Fegudmoderen, der har reddet prinsessens liv, kommer. Hun får alle på slottet til at sove undtagen kongen og dronningen, for at prinsessen ikke skal være uden tjenestefolk, når hun vågner. Kongen og dronningen kysser deres datter og forlader slottet, som snart skjules af høje træer.

Efter hundred år finder sønnen af den nuværende konge slottet, da han er på jagt. Han går ind og finder prinsessen, som vågner i dette øjeblik. Det er kærlighed ved første blik, og da alle tjenestefolkene og hoffet er vågne i samme øjeblik, holder de bryllup samme dag.

Prinsen vender næste dag hjem til sine forældre uden at fortælle dem noget, for han er bange for sin mor, der er trold. To år går, prinsessen og prinsessen får en datter, som de kalder Morgenrøde, og en søn, som de kalder Dag. Da kongen er død, tager han den unge dronning og de to børn med til det andet slot.

Senere tager kongen i krig. Han overlader regentskabet til sin mor. Hun sender svigerdatteren og børnebørnene ud på landet. Hun kommer selv nogle dage senere, og siger en aften til hushovmesteren, at hun vil spise den lille Morgenrøde næste dag til middag i skarp sovs. Han skjuler pigen hos sin kone og tilbereder dronningen et lam. Dronningen aner ikke uråd, og forsikrer at hun aldrig har spist noget så godt. Hun vil senere spise den lille Dag og hushovmesteren tilbereder hende i stedet for et gedekid. Til sidst vil hun endog spise dronningen, og man tilbereder hende en hind. 

En aften da dronningemoderen strejfer om i slottets baggårde, hører hun svigerdatteren og børnebørnene tale sammen i et værelse. Hun bliver rasende og befaler, at de næste dag skal kastes i et kar fyldt med krybdyr og slanger. 

Kongen kommer hjem i det øjeblik, da bødlerne skal kaste dronningen og børnene i karret. Dronningemoderen kaster sig selv rasende i karret og bliver spist af dyrene.
	Tornerose : La Belle au bois

                                dormant 

forgæves : en vain
fe : fée f

dåb : baptême m

gudmor : marraine f

festmåltid : festin m

guld : or m

ske : cuiller f

gaffel : fourchette f

kniv : couteau m

gave : don m

egenskab : qualité f

evne : faculté f

skønhed : beauté f

åndfuldhed : esprit m

ynde : grâce f

stikke : piquer, percer
ten : fuseau m

deraf : en
vække : réveiller
forbyde : interdire
tårn : tour f

spinde : filer
lægge : mettre
gemak : appartement m

redde : sauver
få til at sove : endormir
undtagen : sauf
tjenestefolk : domestiques
kærlighed ved første blik : le 

                       coup de foudre

hof : cour f

bryllup(sfest) : les noces
næste dag : le lendemain
trold : ogre m , ogresse f

gå : (her) passer
morgenrøde : aurore f

tage med : emmener
hushovmester : maître d’hôtel
i skarp sovs :  à la sauce 

                           Robert
tilberede : préparer
lam : agneau m

ikke ane uråd : ne se douter de

                                          rien 

i stedet for : à la place
gedekid : chevreau m

endog : même
hind : biche f

dronningemoder : reine mère f

strejfe om : rôder
befale : ordonner
kaste : jeter
kar : cuve f

 krybdyr : reptile m

bøddel : bourreau m


